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ROM ÂNISM UL IN ILLIRIC.

(Urmare).

Deosebitele trei şimptome ale românismului balcanic le 
resumez in următoarele:

;1. In Illiricul ajuns sub domnia romană deja în seclul 
dinaintea eroi noastre s 'a  început o colonisare italică, carea 
în epoca O peraţilor în seclul I. şi II. a luat un avînt tot 
mai maro. Dela Quarnero pănă la Dirachiu se înfiinteazărfn 
un  şir lung coloniile, cari reoglindoau o, a doaua Italie po 
malul Adriaticei. Colonii mai însemnate au fo s t : Tarsatica 
(azi Tersatto), Senia (Zeng), Jader (Zara), Blandona (Vrana), 
Scordona (dincolo do Sebenico), Riditarum (tot-acolo), Delj-, 
minium (Brilj), Narona (Metkovic), Epidaurum (Raguza-Ve
chia), Risinium (Risano), Acruvium (Cattaro), Lissus (Ljes), 
Dyrrhachium (Durazzo). Pro insule: Issa, Solentia, Brattia, 
Pharia, Corcyra-Nigra, etc.

L im ba care s’a indigonat pre aici, a fost identică cu cea 
din Italia, şi fiind cu dînsa în legătură neîntreruptă, a avut 
parte do schimbările ni temporale, esterne şi interne, adecă, 
că atât în Italia, cât şi po litoralul adriatic-dalraatic din, 
latina s’a format pe basa aceleiaşi logi limbistico o form a
ţiune noauă, limba vechiă italiană. Proprietatea şi circula- 
ţiunea inmediată a popoarelor a asigurat în continuu comu
nitatea aceasta, încât italienii dalmatini şi cei din Italia, chiar 
caşi azi, şi în opera romană diferiau col mult ca dialect'o unii 
de alţii.

Latinismul dalmatin a asimilat t impuriu dem ente le  au- 
tochtone illirice din jurul coloniilor, şi i -a .a tra s  în societatea 
romană. In rnonumentole paleografice dalmatinice, din cari 
ediţiur.ca întio ol lui Corp. Inscr. Latinarum  aduce 1G08,
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aflăm nenumerate numiri de persoane illirice, drept somn, 
că societatea romană s’a îmbogăţit cu multe olemente illi
rice, cu cari au dispărut pro litoral cu idiomele i l  1 i r i c  o. 
Din elementele romanisate s ’au născut şi împeraţi mari, 
aşa Diocletianus, a cărui palat splendid din Spalato ves- 
tesce sus şi tare participarea rasei illirice in cultura ro
mână. •

L im ba italică de pe litoral a înfluinţat de sigur şi asu
pra interiorului, unde asemenea s’au putut forma colonii la
tine mai mici sau mai mari de asupra pâturei poporului illi- 
ric, cari au dispărut numai mai târziu în urm a încurcăturilor 
din evul mediu. Istoria scrisă de Theophanes (Chronogra- 
phia 394) se pare a dovedi aşa ceva. Fiind vorbă de inva- 
siunea caganului avar Theophanes scrie, că precând caga- 
nul plecă spre sud în Tracia, ear oastea imperială, venind 
din Hem, află pre avari nepregătiţi, li s’ar fi dat ocasiune 
bună de a învinge, dacă o întîmplare nu conturba oastea 
bizantină. Depre un cătîr căzură desagii şi un ostaş spre a 
face atent pre cel ce merge înainte strigă în l i m b a  ţ e r i i :  
„torna, torna f ra t re !“ Reşpectivul n’a auzit cuvintele aceste, 
dar ostaşii le-au auzit şi crezend, că duşmanul e aproape 
s trigând torna, torna au fugit. Cuvintele torna, torna fratre 
sunt italiene, din ce urmează, că afară de locuitorii litora
lului s’au format şi alte elemente italice în părţile interne 
ale continentului, ca locuitori prin oraşe şi agricultori. Po- 
tem afirma, că colonii latine do acoste s’au format şi în Bos
nia şi Serbia de azi, de alungul Pontului, pe unde scrii- - 
torii bizantini amintesc pe romani, ca colonişti de odi- 
noară.

2. Poterea rom ană ţinea în mână de fer popoarele illi
rice, cari formau oarecând grosul oastei lui Alesandru cel 
mare, cari în seclii mai târzii au dăruit lumea creştină şi cu 
un Skanderbeg, cari s8 opun şi azi domniei turceşti, care 
numai cu numele este suveranul cneazului Skipotar. Romanii 
au gertfit mult sânge, pfln’au cucorit pro illirii din munţi, şi 
pănă-ce illirii litoralului s’au contopit iuto cu italienii, coi 
din munţi au romas illiri piină ’n capăt. Insă românismul 
s’a validitat şi la dînşii într’o anumită formă. Seminţiile illi-
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rico erau înpărţite în convonlo (Conv. Salonitanus, şi Gonv. 
Naronitanus) prin instituţiunilo romano nu ajuns în cercul 
magic al civilisaţiunei romane, în limba lor nu în tra t  cuvinto 
romano, cari flecari înseamnă un paş cătră cultură romană. 
Cuvintele acesto sB refer colo mai multo la noţiuni culturale 
şi după conţinut sd pot cuprinde in grupele urm ătoare:

Viaţa do stat şi orăşănoască: împSrat, rege, consul, p r in 
cipe, lego, tribunal, oaste, marină, popor (naţiune), vamă, 
potere; oraş, sat, palat, casă, părute, turn, turn, clopot, poartă, 
fântînă, scaldă, cărămidă, treaptă, fereas-tă, cămin, var, canal, 
pivniţă.

Sociotato: pace, luptă, vecin, amic, duşman, tată, pă- 
rinto, maşteră, maşter, unchiu, gemeni, femee, soţ. căsătorie» 
veduv, lucru, datoriă, poruncă.

Natură, t îm p : lume, aer, aer, vent, vară, ceas, noapte 
meazăzi, marţi, miercuri, septemână, seclu corp, viaţă, să 
nătate , feară, lacrimă, potere, moarte, rîu, mal, năsip, rază, 
flacără, cal, câne, leu, peşte, porumb, iepure, catîr, şoim, 
turmă.

Comerciu, valoare : aramă, plumb, aur, argint, stîngin, 
rif, păreche, numSr, sumă, bani.

Obiecte : sabie, flrez, şea, sticlă, marmură, corabie, roată, 
car, arc, secriu, peatră do moară, nicovală, mantă, cămaşă, 
pat, lumină, pocal.

Cuvinte culturale : carto, poanâ, papir, epistolă, scrisoaro : 
doină, poveste, vers, icoană, medic.

Noţiuni abs trac te : înţelepţiune, voie, temere, credinţă, 
soarte, dreptate, daună, speranţă, virginitate, vîrtute.

Pre calea românismului litoral ajunge la  dînşii şi creş
t in ism ulu i: D-zeu, inger, drac, (st-a) treimo, sfânt, cruco, bi
serică, binecuvîntare, minune, ovangeliu, misă, preot, serbă- 
toare, rescumpărare, rugăciune, post, paşti, Crăciun etc. sunt 
toate de origină latină în  limba albanesă. La aceste s8 mai 
adaug .n iş te  elemente gramaticale, încât limba albanosă sS 
poate considera ca o limbă remasă locului pe calea rom ânis
mului.

E  do notat, că o parte din cuvintelo împrumutate no 
conduc în  vochimea depărtată, când fonoticu limbei italiono

7*
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nu s’a format încă. Astfel mai multe cuvinte au intrat în 
limba albanesă, precând latinii pronunţau cuvîritul coolum 
kălum, vicinus vikinus, aşa dar nainte do seclul V VI.

Pe timpul imperiului apusan-rom an numai aceste doauS 
cercuri ale românismului le potem constata  în peninsula bal
canică.

3. Form a a treia a românismului e mai târzie decât 
aceste. Aceasta e formaţiunea limbei române. Mai nainte cre
deam, că limba rom ână s’a născut din contactul illirilor au- 
tochtoni cu coloniştii italieni litorali şi din limba rustică la
tină a bisericei creştine. Esplicarea aceasta însă e falsă. Asta 
o restoarnă doaue îm pre ju ră r i : a) elementul latin al limbei 
române se grupează par excelence în jurul noţiunilor vieţii 
de păstor, ear o limbă do aceasta rase autochtone n’au pu
tu t înveţa dela coloniştii cetăţeni de pria oraşe; b) 111 limba 
română dăm de simptome fonetice, cari se manifestă şi în 
provincialismele diferite italiene, însă au lipsit din Jimba ita
lienilor depe litoralul illiric (adecă nu le aflăm urma în cu
vintele albanese împrumutate.

L u ân d  în considerare simptomele aceste sev a  afla cheia 
cestiunei astfel, că limba provincială care e basa limbei ro
mâne a trebuit să sosească separat din Italia, independent 
de lomanismele cele doaue descrise mai sus.

Procesul acesta vi-1 arăt prin conferirea datelor co-mi 
stau la disposiţiune în următoarele:

N u potem designa cu numer anul când? dar abia că 
mai nainte de seelii VII - VIII, adeca atunci când Roma ve
che fu străformată de mult decătrâ popoarele noaue, când 
au perit şi oraşele italiene alo Dalmaţiei, încât nu mai aveau 
influinţă asupra raselor indigene, când a dispărut cu totul 
din Balcani şi limba oficioasă latină şi rolul ei l’a luat groca 
bizantină, şi în urmă atunci, când fonetica limbei italiene 
s’a format deja, ceea-ce sg poate data cu siguranţă. Astfel 
sunetul c sună oainte de e şi i  numai deprin seclul VII caşi 
ce (cs unguresc); g  tot in seclul acesta sS moaie naintea 
lui e şi i ; — pe tâmpul acesta — s’a putut întîmpla ca 
din munţii Apenninilor prin Friaul pre lângă Aquiloa şi 
Udine şi prin Craina do azi să fi plecat nişte seminţii do
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păstori mânate ponto do causo locale s ’au do instinct do m i
grare trecând ponto în maso înni mari prin Illiricul do odi
nioară mănăndu-şi turmolo do pro păşune pro păşune.

Acest popor do păstori din Italia s’a numit român şi 
limba română. Pentru ce ? . . .  am potea crodo, că pentru 
aceea, pentrucă-prin soclii VII şi VIII limbelo neo-latino 
s’au numit lingua romana, faţă cu lingua latina. Astfel nu- 
melo acesta ni s’ar inbia ca un dat informator pentru a do- 
fige tîmpul înmigrăroi, şi în legătura cu aceste am fi ap li
caţi a no provoca ca la o analogie la numele naţiunei ru- 
monsch, rotnansch (retoromanii), care locuiesc în cantoanelo 
sudice ale Elvoţiei şi în Tirol, dacă n ’ar fi sigur, ca numi
rea aceasta au nplicat’o numai învăţaţii la popoarele aceste. 
E  sigur, că distincţiunea „lingua rom ana“ faţă de „lingua 
la tina“ a fost li terară; aşa s’au numit în general limbelo 
nco-romane apuseno, francosa, provansala, spaniola, fără 
ca numirile aceste să fl străbătut in poporul de jo s ;  să cer
căm deci un toritor, undo numiroa aceasta a potut fi e tno
grafică. .

Teritorul acosta n’a potut fi altul, decât Rom agna do 
azi, teritoriul exarchatului de Ravenna, sau de aci spre sud 
aceea parte a Apenninilor, care s’a ţinut de proprietatea p a 
pală. Numire du român astfel are însem nătate locală, ca na- 
poletano, calabrese, sardo, friulano etc. precum poporul ita
lian aro datina fă se numească după ţinuturi.

Numirea de roman n’a remas in topografia din Italia 
numai po aceste doaue. teritorii, în Rotna şi ju r  (în provinţa 
sa) ca nume străbun, în Romagna în urma întâmplărilor mai 
tărzie. Dospre aceasta din urmă pormitoţi-mi, să v8 spun 
câteva cuvinte.

Când în 476 Odoacru detronă pre Romul Augustul, Italia 
a devenit posesiunea goţilor apusoni, po goţii apuseni îi u r
mară goţii resăritoni la 489 şi Italia ajunse sub domnia lui 
Thoodorich. Goţii resăriteni deşi s’au împăcat cu cultura ita- 
lilor cuceriţi, insă arianismul rasei domnitoaro a stat in opo- 
siţiuno noîmpăca.tă cu creştinismul roman. Din contrastul 
religios şi antagonismul imporiului bizantin s’au născut lu p 
tele, în cari ducii lui Iustinian I. Bolisar şi Narses atăcund
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po goţi, în luptele dintre 536—555 au câştigat Italia pentru 
împerăţia orientului. Italia fu guvernată decătră exarchrl din 
R avenna în numele împăratului ca o provinţia bizantină. Po 
timpul acela primeşte exareharul de R aveD na numele de 
Roraania, pre cum s’a numit, tot astfel şi alte teritorii bizan
tine. Partea  europeană şi asiatica a imperiului bizantin s’a 
num it Romaea snu Romania, de aiei numirea Rumeliei, do 
aici numirea Rum  a Âsiei-mici din partea arabilor şi turci
lor. Imperatul se numeşte pre sine de imperat roman : Baci- 
Xsuţ tc3v. 'Pwy.aiwv; limba grecă e : vj psjAawa (adecă limbă
romană şi nu elină* ce atunci era una cu noţiunea păgânis- 

,mului).
La a. 567 erupe o altă semînţiă germană la Italia, lon

gobarzii şi, afară de Veneţia, Ravenna, Pentanolis (Rimini, 
Pesaro, Fano, Sinigaglia, Ancona), apoi de Roma şi Sioilia, 
cuprinseră întreagă Italia nordică şi de mijloc.

Mai tărziu longobarzii alungară din Ravenna pe grec. 
şi se puseră ei în locul lor. 1

In seclul al VII. Roma în urma iconoclastiei voind a 
se scăpa de supremaţia domniei bizantine, care se estindea 
asupra Italiei de mijloc şi de sud, şi fiindcă şi longobarzii 
doriau să-şi mărească imperiul cu Roma, papii chemară pre 
franconi în ajutor, cari în anii 754 şi 756 bătură pe longo- 
barzi, ear regele francon P ap in  dărui exarchatul eliberat 
(Romania) împreună cu Pentapolisul papei, prin ce puse basa 
poterei lumeşti a papei.

Numele Romania, care ne reaminteşte domnia bizan
tină a remas şi mai depaite în vecinătatea Adriei pănă 
prin seclul X. se serie tot Romania, dup’aceea deveni Ro- 
mandiola, în urmă primeşte numele statornic de Romagna.

Fie Roma sau Romania, dar la tot caşul statul ecle- 
siastic este acel teritor, din acărui munţi s’au rupt semin
ţiile do păstori, cari po sine s6 numesc români şi în urma 
împrejurărilor încurcate de po acolo au plecat spre a-şi cerca 
o noauă patrie.

Toate acosto le dovedeşte şi fiilologia. însuşirile fone
tice ale limbei româno no îndreaptă spre Italia de mijloc. 
Aşa de es. o bătător la ochi, că în limba română în anu-
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mito caşuri în loc do qu  şi gv  sO pronunţii p  şi b do osomplu 
apă — aqua, patru =  quattro, lapto — lacto, limbă =  lin - 
gua etc. însuşirea acoasta sG mai oilă în dialectul longudoro 
din Sicilia, astfo l: baranta — quaranta, bindiglii =  quindici, 
abba =  aqua. A esistat însă acoasta şi in limbile vechi ita
lice (tot în Italia de mijloc); in oscă: parn =  lat. quam, 
pid =  quid, pis =  qui, petora =  quattuor; în  sabolovolscă: 
sedis =  lat. siquis, în umbrică: polur =  lat. quattuor, etc. 
însuşirea aceasta au avut-o şi alto limbi nelatino: în mesapa 
(Italia do sud) apia =  a p ă ;  gallica veche şi k y m ra :  pot- 
var, potguar, phcdwar =  în irica vecho ketb irr (potru), 
pempe, pimp =  v. ir. koik (cinci), epo, op =  v. ir. ech (cal, 
iapă).

Ârchaismul acesta n’a susţinut dar în românismul păs
torilor din Apennini, precum şi în insula Sardinia, nu o do 
lipsă să deducem că a fost legătură intimă între colo. doâud 
dialect^, ci ca se constatăm, că însuşire^ aceasta fonetică 
oarecând, când românii au trecut în Uliric, a esistat pe un 
teritor mai lat în limbile poporale italice.

Un alt simptom fonetic, rotacisarea lui l, care caracte- 
risează mult limba romană, asemenea ne îndrum ă în Italia 
de mijloc. Rotacisarea lui l o aflăm în dialectul neapolitan 
dar mai ales în dialectele aşanumito romano-umbro-macerate, 
unde şi sunetul l al articlului se rotacisează, tot aşa în cel 
toscan.

Mi sS pare că am ajuns la leagănul românimei, în ţi
nuturile Apenninilor, a căror viaţă păstorească e tot a tâ t  
de tipică azi, caşi în vechime. Românul pastor numai de 
aici şi-a potut aduce tipul do rassă, l imba şi numele seu na
ţional, carele s’a păstra t de o parte prin Roma latină, de 
a lta  prin Romania bizantină in mijlocul potopului popoarBlor 
germanice.

Acest popor de păstori, când a plecat Ia drum, n’a po 
tu t  merge în altă parte, decât spre nord-ost spre Friaul, unde 
a şi stat poato câtăva vromo printre păstorii furlani, cari 
erau asemenea lui, sau s’au însoţit cu dinşii câţi-va dintro ei 
şi au urmat împreună calea lor cătră ţinuturile munţilor illi- 
rici. Doară aceasta o causa, că în coloritul fonetic şi materia
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lexică a limbei româno.aflărn ceva, ce ne reaminteşte Friaul 
Filologul Schuchardt menţionează câteva analogii de aceste,1 
do es. rom âneşte : earbă, piele, m oarte , poartă =  în Friaulă: 
jarbe, piei, muarte, puarto, une cuvinte ca rom. bătrân =  fr. 
vedran ,;  tot de aici se ţine schimbare lui d  final în z  în 
p lu ra l ;  d. es. leopard pl. leopard; fr. leopard leopars şi al
tele. Conceptul întreg despre lume al păstorilor români noi 
din Balcani, ca al semântiilor din munţi, stătea din preten- 
siunile vieţii pastorale în limba lor săracă de cuvinte ro
lul principal l’a avut terminologia păstorească, care se es- 
tinde aşa zicând şi asupra detaiurilor cele mai neînsem
nate.

Pănăce oarecând imperatorii romani colonisau prin ora
şele Dalmaţiei locuitori cetăţeni, neguţători şi alte elemente, 
ca să-i. folosească în spre a ridica p r in 'e i  cultura (Diocle- 
tianus), astfel acum după căderea imperiului roman, în o 
provincie romană decăzută să aşează un popor, care trăieşte 
o viaţă: fericită în simplicitatea sa, care nu ştie nimic de 
mişcările mari ale lumei, care e legat de glie şi stă afară- 
de sfera tuturor intereselor politice. Poporul străin înfiin
ţând sate miei prin munţi continuă cu păstoritul prin câm
piile bogate în păşuni ale riurilor Drin, N arenta  şi Yârdar.

Păstorii italieni dau în jurul cătunelor lor de păstori 
illirici (albanesi) şi slavi. Trebue să ştim, că slavii au năpă
dit deja prin seclul al III-lea întreaga peninsulă balcanică. 
Străinii, illirii şi slavii aflaţi aici s’au amestecat iute unul 
cu altul, dialectul mlădios şi plăcut itălian şi-l însuşiră do 
loc albanesii şi slavii, şi aceasta s’a lăţit repede din comună 
în comună, car dialectul original încă a suferit o mare schim
bare.

Illirii şi slavii romanisaţi sunt deja — români limba în 
văţată au pronunţat’o după fonetica limbei lor, inducând în 
limba învăţată geniul şi cugetarea limbei lor vechi.

Aşa să începe şi dosvoaltă în Balcani românismul al 
treilea la formarea căruia avem a ne cugeta de loo pro 
lângă albanezi şi la slavi. E sigur, că do loc la începutul

1 Vocalisraus des Vulgärlateins. 11. 46.
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formărei aflăm în limba rom âna pe lângă  illirisme şi slavis-
m©lc " '

Va să zică prin seclii V II—VIII se naşte o limba cu
un conţinut, care corespunde numai raporturilor de viaţa ale
unui popor păstor. A '

Materia romană a limbei române se înparte  in urm ă
toarele sfere de noţiuni: . ,

Animale şi prăsirea lo r :  Bou,.capră, vacă, oaie,; berbece,
miel, viţel, porc, purcel, câne; turmă, păşune, păstor, (pur- 
car, văcar, viţelar, căprar,) lână, muls, .tun* rumăgare, foar
fece, adăpare, nutrire, adunarea, ernare, v â r a re ; lapte, caş,
unt, scrire etc. - . J

; Paseri de casă :  găină, puiu, porumb; rîndunea, aripa,
ou etc. „

Vînat, pescărit: feară, urs, lup, vulpe, epure, .cerb, cap- 
rioară, peşte, vînător, unghiţă, săgeată, corn, bucin.

A lbinârit:  albină, miere, căsulie.
A n im ale  de pădure şi de câm p : corb, vu ltur, cocor, co 

costârc, cioară, pasere, p iţigo iu , pupăză, b u h ă , cu c, cuib , şoa  
rece, şerp e, greluş, gân dac, flutur. _

Plânte, şi cultura lo r :  earbă, spic, fân, paiu, tritoiu, 
grâu, secară, orz, oves, cânepă, inu, sroc, ceapă, aiu, fasole, 
linte, mazăre, floare, burete, fragă, muschiu, vesc, urzica, pe
pene, cucurbetă, curechiu, nap, verdeţuri, legume, vie, sea
măn, ar, plăntez, calo, secer etc.

■ Părţile p lântelor: frunză, frunziş, trunchiu, rădăcină,
spine, coajă, tuleu. , 4 <■-

Arbori şi p o m i : teiu, cer, frasin, fag plop, tuta, pă
dure : măr, păr, vişin, cireş, prun, nuc, arbor, lemn, scân
dură, par.

Casă şi mobile : casă, uşă, poartă, cheiă, înclnd, dos- 
chid, curte, foreastS, scaun, masă, părete etc.

Ohiecte de casă şi cconomico: vergea, buto, butelie, să- 
curo, secero, cuţit, furcii, lingură, oală, ulcea, albie, sac, lu
mină, fluer.

Metalo: aur. argint, plumb, fer, aram ă etc.
Nulromînt şi veştm în t:  pâno, fărină, moară, ,făimă

tură, strigon, sare, sărarc, forb, coc, foc, cenuşă, cărbuno (căr
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bunar), cină, prânz, oloiu, oţet, pipe, pisat, înghiţit, bucâ- 
tură, foc, ap r in d ;  cos, ţes, ac, flr, brëu; căm eşă,peaptën ,m ăr
gea, inel etc.

Cai şi comunicaţinne : cal, mânz, iapă, şea, căpăstru, 
scăriţă, curea, frëu, frêne, fune, pedecă, jug. Călătorie, colin- 
dare, car, roată, osie, merinde, urmă, punte.

Lume, natură  şi tîmp: lume, ceriu, soare, lună, stea, pă
mânt, munte, peastră, vale, cale, cărare, rîu, albie, fântână, 
isvor, strimtoare, culme, coastă, ţinut, loc, tină, resunet. Vînt, 
furtuna, ploae, nea, ghiaţa, grindină, fulger, tunet, roauă! 
brumă, secèta. Lumină, întuneric, cald, frig. Oară, zi, septe- 
mănă, lună, an.1

. , - (Va urma).

.  ̂ 1 C elalalt m aterial al liuibei române se cuprinde ia  grupele aceste de 
noţiuni: Corp şi părţile, viaţa corporală, fam ilie, pronume, numeral, verbe, a 
cărora detaiarea aci e superfluă.. '

Trad. loan  Coda.



O PLIM BA RE PRIN  BORSZÉK.

I.

In directiuno nordică dela oraşul G yerg yó -D itró  ajungem 
pre dealul numit T i l a l m a s h e g y ,  do aici, apoi în valoa 
O r o t v a. Suind opoi pre vălceaua strimtă a părăuaşului
I I  a 1 a s á g ajungem pre dealul K ö z r e z  din a cărui vîrf 
putem privi în vale unde aflam cea mai frumoasă scaldă a 
U n g a r ie i : B orszék-ui.

Acosta e aşezat în o vale romantică formată de dea lu
rile B ü k k  şi K e r e k s z ó k  cari cu tot dreptul poartă n u 
mele de munţi.

. Borszékül are o înălţime de 882 m. dela suprafaţa m ă
rci. Pădurea de fag cs o găsîm pre B ükkhavas  e un argu
m en t vedit că oarecând aici era totul numai o pădurea deasă. 
Pădurea de fag azi este însă o mică insulă în mijlocul ocea
nului mare de brazi şi molizi.

L a  Borszék oaspeţii vin din trei direcţiuni, sau preste 
Braşov, sau de cătră Moldova, sau de la Szászrégon.

Dela B raşov  Borszékül cade în depărtare do 189 km . 
Calea aceasta duce prin Csik-Gyergyó şi oste un& dintre ccle 
mai interesante, căci la fiecare paş, la fiecare îndoitură a 
drumului vedem alte şi alte tablouri m inunate ale natúréi, 
drept recompensă pentru ostenelele drumului.

Din Bucovina pornim dela staţiunea ultimă P ia tra , de 
undo avem a face 85 km. aceasta cale no conduce prin ro
manticul pas al Tölgyes-ului. . -

Din Budapesta, Orade, Cluş, etc. ajungem mai comod 
preste Szászrégen  unde ca la ultima staţiune de tren se află 
trăsuri şi omnibuse cu inscrip ţia: „ B o r s z é k “ cari cu 
schimb de cai fac calea de 95 km. în tîmp do 8 '/2 oare.
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Dola Szászrégen pornind ajungem la T o p 1 i c z a tre
când prin sate frumoase şi câmpii late acoperite cu holde 
m inunate şi gărnisite, cu dealuri acoperite do păduri seculari 
printre cari fuge ca un şerpe argintiu rîul M u r e ş .  In f i e
care sat vedem deja din depărtare vîrful turnului sclipicios 
al bisericei şi ici-coalo curtea cufărui domn.

Ajungând la R atosnya  valea Murâşului deodată se strin- 
tează, ba la S z o r e c s e n  e a tâ t de strimtă, încât nu odată 
no duca calea-prin tre  stânce uriaşe ear lângă noi curge apa 
Mureşului: cu sgomot asurzitor. Dealuri curioase, dâmburi or- 

^ â n c i  înverzite, crepâturi, grupe de stânci uriaşe se 
părîndă în o variaţiune maré. Soarele era cătr’amezît,- când 
sosim la Palota-Iiva. In hotel ne aşteaptă un prânz gustuos 
oforinduni-sâ ocasiuno a gusta din fructele păscăritului de 
pro Mureş.

De aici în colo calea devine :din ce în ce mai rom an
tică; frumseţele variante ale natúréi, Mureşul ce curge vîjâind 
şi plutele cari merg pre spinarea lui, ne ’ atrag aşa de tare 
încât nici-nu observăm pănâ no vedem sosiţi la T o p 1 i c z a 
de unde începem a părăsi Mureşul, fiindcă calea noastră 
duce ’n stânga u n d e ' în scurt ajungem la A l s ó - B o r 
s z é k .

Calea, care ţine 8 l/ 2 oare, nu ne . oboseşte de loc, căci 
a călători în aer curat, aspru, balsam at de plăcutul miros 
al câmpiilor şi pădurilor nu oboseşte, ci distrage şi întăreşte. 
Aceasta e causa că sosiţi la Borszék abia no şimţim ceva 
obosiţi.

II.

B orszékül este proprietatea comunelor D i t r ó şi S z á r 
h e g y  şi^abea în docurs de 80 ani s’a desvoltat aşa tare 
-pie cum 1 aflăm azi. Au cunoscut apa de Borszék şi înainte 
-de aceasta, e drept, dar nu-o au^ prea întrebuinţat. Istoria 
Borszekului o abia de d o i .seclii. înainte de asta cu 200 ani, 
acolo unde azi e o viaţă sgomotoasă, era o linişte mare în
treruptă, cel mult do sgomotul col făccau păstorii turmelor 
de oj sau cutări vânători cari urmăreau vro un bour.
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Scalda stă din doăue părţi. A lsó- şi F első-B orszék. In 
Alsó-B orszék  esto fabrică de sticle, m oară de firez, mine de 
cărbuni; aici se află ofieiele adm inistratoare precum  şi cor-; 
telele funcţionarilor şi a lucrătorilor.

Dula Alsó-Borszék în 20 minute ajungem  \& F első -B or
szék  unde se află scalda  şi isvoru l în pom pa sa deplină în- 
cunjurate de un parc m inunat bine grijit- . ^

Centrul acestuia este fân tân a  p r in c ip a lă  (F  ő k  u t) lângă  
care se află casa de umplut sticlele, deasupra căreia este 
promenadă acoperită pentru timpuri ploioase şi o sală p en 
tru  musicanţi. -Apa din aceasta fântână e aceea, caie for 
mează centrul circulaţiei, o aceea care în 3V2 milioane, de 
sticle pe an este respândită  preste în treg  continentul. A pa  
o umplu cu maşine de-a lui Oelhofer, cele mai perfecte pre 
terenul balneotechnicei, căci la umplut, îndopat nu se perde 
nimic din apă, aşa că apa din sticlă posede toate acele părţi 
constitutive cari le are cea din isvor. P ă n ă  acum umpleau 
lucrând ziua-noaptea —  câte 10000 sticle în  24 oare, cu m a- 
şinele acestea, umplu câte 20000 sticle — lucrând numai 
z jua, — dar aşa, că azi ori unde desfacem o sticlă în B uda
pesta, London, New-Y o r k ; avem aceeaş apă cristalină şi 
minunată care o bem la  isvorul din Borszék fără a-şi fi per- 
dut cât de puţin din tăria sa. Vilele frumoase, hotelele a r a n 
ja te  cu gust do oraş mare, scâlzile edificate în stil modern, 
isvoarele îngrădite şi acoperite cu gust, biserica cu turnul 
seu subţirel, edificiul de poştă şi telegraf, casa de bal îmbo
găţită  cu chilie do cetit, de biliard) de p ian şi de jocuri, 
cortelul medicului etc. zac împrăştiate în  valea m inunată.

în  acoasta se deosebeşte Borszékül de scălzile mari 
unde — chiar ca ’n tr’un oraş — e casă lângă casă, aşa că 
foarte bitio a zis un publicist renumit, când scrie: „Borsecul 
e o fată selbatică, copil al natúréi, cu faţa roşie plină de 
viaţa. Depre membrele ci a tâ rnă  veşminte pitoreşti, cari no 
arată cel mai frumos trup, poate chîar pentru  aceea, că nu 
poartă corsetă; scalda renumită a apusului este o damă itn- 
pupuţată în toaletă, carea n u  cnnoaşte numai, corsota, ci poate 
chiar şi rumenelole.“

' în  fabricele scalzii fabrică lăzile de pachotat, tocurile
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de paie, sticlele, aici tipăresc şi presă şi vignetele. Söcuii 
isteţi nu  trimet sute de mii în fabricele lui Siemens din Bo- 
hemia ci şi edifică un cuptor încălzit de gazul cel mai 
bun do Siemens şi ’şi fabrică ei singuri sticlele necesaro 
asigurând prin aceasta esistinţa la cel mai puţin 200 fa
milii.

Comerciul de apă şi scalda din Borszék azi deja dă 
ocupăciune la circa de 1000 lucrători, azi dă pâne la' 1000 
de oameni şi acopere cheltuelele culturali alor doaué comune 
mari Ditró şi Szárkógy.

' In Borszék edificiele, scălzile, fântânele sunt împreu
nate cu căi grijite cu m ultă  atenţiune, promenăzi de brazi. 
F ân tâna  principală este între alea E lisabeta şi alea infe
rioară.

In alea EJisabeta, abia în depărtare da 15 paşi dela fân
tâna principala isvoreşte isvorul num it Elisabeta.

înaintea fântânei principale este un spaţ maro prefăcut 
în  grădină şi num it D e á k - t é r ,  care cu drept cuvînt se 
poate numi mărgăritarul grădinăritului modern. în  mijlocul 
acestuia este o fântână săritoare imposantă. în  apropierea 
fântânei principale se află o altă ra r i ta te a  acestui loc: Ó-Lo
bogó-fürdő şi Új-Loboqó-fürdö. Ambe aceste doaué scăldători 
sunt luate sub un acoperiş comun şi formează trei basenuri 
încunjurate de cabine comoade, de îmbrăcat şi desbrăcat. 
Basenurile ca atari ’s descoperite, ca accidul carbonic caro 
eső în  mii şi mii de beşicuţe se poată afla calea în liber. 
F ără  de aceasta întocmire, gazul coadunat acolo ar face 
aproape imposibil pentru  oaspeţi a petrece în sc'ăldători fie 
cât de puţin.

Isvoarele aceste dau o apă acră, saturată  de.âccid carbo
nic, cu o tem peratură de 8 - 7 - 9 1 0 Celsius. în trând în apă, 
receala mare şi accidul carbonic, trupul treco prin o. schim
bare deosebită, no roşim ca racul fa piele şi după ce ne în- 
ferbintăm pro un moment, în proxima minută începem a 
tremura de frig. Acesta e momentul când trebue sö eşim din 
scaldă. Foarte tare de constituţie trebue se fio un om, ca sö 
poată suporta apa 1 0 —15 minute..

Puterea apei ca recreatoare de norvi, întăritoare de
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muşchi, este aproape fabuloasă. După scaldă omul se sim te 
mai tare, membrele sale p ar  mai uşoare.

- L ângă Lobogó esto scăldătoarea calda, in care asemene se 
află apă din isvorul Lobogó. Aici aflăm cabine şi căzi co- 
moade unde după trăbu in ţă  putem aplica şi cura de niassage, 
putem lua scaldă de brad  şi noroiu.

Nu departe de Uj-8áros-fürdő este aşa num itu l „H á  r- 
m a s  L i g e t “ un parc în un teritoriu de vre-o .20 jugere  
în care isvoresc do seclii mulţime de isvoare cu apă  feroasă, 
carea se pierde în păm entu l acelui teritor. E arb a  mare ce 
creşte pre acest loc nu o cosSsc, nu o adună ci o lasă  acolo 
pe loc unde cade, putrezeşte, cu aceasta  îngraşă  păm entu l 
unde a căzut, dă naştere altor p lante cari earâşi înm ulţesc  
materiile putrăjunei, formând astfel un păm ent-noro iu  bogat 
de părţile minerale ale isvoarelor, de pu lverea petrilor desfă
cute şi de materiile plantelor putrăzite. (Lápföld.) Acest fel 
de păm ent formează aici pre multe locuri o pă tu ră  de metrii 
de groasă. Acest păm ânt care are o coloare b ru n ă  şi o s truc
tură ca a sponghiei, ’1 pun la aer ear ea rna  i  espun în g h e 
ţului pre mai îndelung tîmp, după ce ’1 sfarm ă şi T cern şi, 
în formă de pulvere are o coloare brună închisă  ea r la p i 
păit pare cam unsuros, la gust acriu. A m estecat cu apă  o 
colorează sur-negriu ; aceasta e m ateria cu carea fac scalde 
de noroiu (láp-fürdő).

Nu de mult s’a înfiinţat în Borszék şi un sanatoriu^ de  
de apă rece care aşezat fiind în un edificiu pompos corespunde 
şi celor mai luxuoase pretensiuni. Cura o dnc în deplinire 
servitori bine înştruaţi şi supravighiaţi mereu de că trâ  doc
torul vestit al scăldătorilor D r. I. S z ilv â ssy .

Atât dola Lobogó cât şi din D eáktér conduc prom enăzi 
şi alee frumoase la Kerekszék  uunde aflăm fântâna K ossuth  
hut care e îm prejura tă  de un coridor de p lim bat acoperit. 
Apa acesteia este foarte bună, feroasă. Mii de oameni al- 
duiese aceasta fântână, căci multora lea redat sână ta tea  ap 
roape perdută, multor fete palide le-a redat ruji în obraz. Nu 
departe de aceasta se află isvorul P etöfi-ku t a cărui apă  stă  
foarte aproape de cea a fântânei Kossuth.

Intre brazii frumoşi ai Borszekului inferior găsim  as-
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cuhsă fântanâ Archidúcele J o s if  Ia care conduc din Borszékül 
superior alee foarte frumoase şi bine grijite. Acesta e un Ioc 
toarte idilic. A cărui minte e creată pentru frumseţele na tú 
réi, acesta sigur va fi foarte impresiunat de împrejurimea 
rară, romantică, m inunată  a acestui isvor.

Yenind dela Borszékül inferior trecem pre lângă alte 
doaue isvoare : P á szto r  şi A ra n y  János.

Dela Borszékül inferior nu departe este scăldătoarea 
numită Lázár. O scaldă a cărei basen are formă cercuală şi 
e eu totul acoperită. Aceasta contino mai puţin accid carbo
nic dar te m p e ra tu ra '(14° C.) e mai mare ca a celoralalte. Cu 
ceva mai încolo,e scalda Z uh anyfürdő  unde apa condusă din 
Sárosfürdő este îm părţită în doaue;despărţeminte, (pentru băr
baţi şi femei) provezute cu tot feliu de tuşuri. In vecinăta
tea-inmediată a acesteia aflăm fântâna B old izsár  şi László  
cari ambele dau .apă minunata şi asupra căror se ridică co- 
peiişe minunate de lemn. Dela aceste doaue isvoare spro 
nord aflăm doaue scăldători frumuşele şi aranjate cu multă 
comoditate: O-săros ş i ;U j-sâros  prima cu doaue, ultima cu un 
básen.

A p e le  m in era le  în şirate p ân ă  aici su n t saturate de ac
cid carbonic dar fiecare- are altă  tem peratură ş i altă  com po- 
siţie  chem ică. '

Afară de acestea mai găsim încă multe alte isvoare de 
ape minerale unul mai bun ca celalalt,- căror azi nu le re- 
rnâne alt rol, decât a nutri apa păraelor, căci cele amintite 
dau destulă apă minerală.

Singur f â n t â n a p r i n c i p a l ă  dă pre an 8 milioane litre. 
Dar celelalte isvoare! Eacă o com paraţie:

F ân tân a  principală 8,000000
• József főherczeg 4,040.000 

Boldizsár ■ 3,940.000
• László-kut 3,150.000 
-Petőfi-kut '  1,100.000

■ Arany János-kut, 473 000-
la olaltă 20,703.000



O plimbare prin Borszik. 105

20,703.000 litre do apă pre fie-caro an. U n a  can ti ta te  cu 
carea am putea provodoa jumötato Europa şi Borszékului 
încă i-ar remânoa de-ajuns.

m.

In Borszék mai adeseori no în tâ ln im  cu edificii în for
mă de paviloane. în acoasta scaldă climatică, par excellence 
a r  fi altcum şi ridicul a edifica după sistemul casarmelor.

In vile şi hotele stau la disposiţia oaspeţilor mai m ult  
ca 500 chilii, care numör pre fio-care an se potenţiază r e 
pede.

Vilele V  frumoase şi au o posiţie m inunată. Chiliile ’.s 
sănătoase, aranjate cu toate comodităţile şi cu toate acestea  
eftine.

O chilie sănătoasă, comoditate, eftinătate, p rovedere 
bună, sunt celea mai ponderoase momente după cari se ju- v 
decă o scalda. în zădar a înzestrat na tu ra  pre cutare loc cu 
cele mai norocoase împrejurări climatice, cu posiţie bună, cu 
apă şi mai bună; un medic cu minte nu va trimite p ac ie n 
tul seu acolo, dacă chiliile ’s nesănătoase, umede, dacă p ro -  
vedorea e rea şi scumpetoa totuşi e mare.

Hotolele corespund cerinţelor timpului present. Serviţiul, 
provederea, culina, în fiecare stau sub cea mai strictă con- 
t io lă  a diiecţiunei. Hotelul MelliJc (din p ia ţa  principală) im 
pune deja prin esteriorul seu. La prima privire apare mai 
mult ca castelul unui domn mare, decât ca casă de cuar- 
tire pentru oaspeţi. -  Hotelul R em ény  ar  pu tea  face onoare 
on cărei scaldă vestită din s tre inăta te ; a tâ t  în ce priveşte  
esteriorul seu luxuos, cât şi aran jam entu l practic şi e le g a n t  
este aproape fără păreche în Ardealul în treg .

(Finea va urma).

N . R u su v.



ROM ANII ÎN DACIA.

Descrierea noastră  cu privire la epoca domniei romani
lor în Ardeal e gata. Ca' închiere va fi cu scop do a con
centra în câteva trăsuri punctele esenţiale ale materiei por- 
tractate. (Vezi nr. 2.) '

Ungaria, ce a fost bucăţitâ în mai multe părţi deja în 
evul vechiu, de cătră niai multe rase mărunte şi neînsem
nate, o au ocupat romanii. Mai vîrtos Pannonia  partea do 
dincolo de Dunăre o a cucerit A u gu st (în b. a. Ohr.) ear 
Ardealul l’a cucerit' T ra ja n  (în 105 p. Chr.). Romanii, ca un 
popor eroic, ta lentat şi iubitor de cultură, a deschis o epocă 
noauă pre acest pământ. Sub mâna lor s’au facuţ cetăţi şi 
drumuri de piatră escelente. Sub Probus (275 p. Chr.) s’a 
plântat pentru  prim a oară viţa de viă,, probabil pre regiu
nile Balaton şi Ferto, precum şi în Şimlou (Somlyo). Atunci 
s’a pus tot odată şi prima basă industriei şi culturei. In evul 
vechiu fiind ei singuri chemaţi a lăţi cultura şi civilisaţiu- 
nea, nu mai sufere indoeală, cumcă la popoarele barbare de 
pre teritoriul Dunării de jos, prima încercare pre acest to- 
ren ei o au făcu t;  i-a dedat prin colonişti sei la viaţă fami
liară  (casnică), i-a desbărat dela aventuriile rcsboinice, i-a de
dat Ia agricultură, şi au început a esplota minele bogate în 
mod mai practic. Cetăţile edificato de romani i-a învăţat la o 
viaţă măi comoadă, ear veştmintele romane a produs o schim
bare esterioară considerabilă. F ără  indoeală, că într’aceasta 
privinţă Roma a înfluinţat foarte mult cu privire la civilisa- 
ţiunea întregei omenimi. Numai daună, că prin politica-i do 
stat egoiştică şi asociată cu o tirăniă şi o putere contopitoaro 
esecutată ca o consecinţă rigidă în tr ’un mod dospotic a dat 
ansă la nenumSrate plago dosastruoasS atât faţă cu popoa
rele doosebite, a tât în rasă cât şi în spirit al imperiului, cât
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şi faţă cu viaţa de stat a sa propria. N esaţul Romei n’a luat 
în considerare acel adever obvemont în  viaţa de toate zilele 
cumcă violinţa în urma urmelor 'şi sapă ei mormântul şi ca, 
o atare putere, pre care streinii o octroiese asupra unei ţeri 
în  urma urmelor e resturnată prin m ania  resbunării.,

Roma a edificat şi organisat pretutindeni. A cultivat 
pământul, a făcut drumuri, a înfiinţat colonii, a edificat cas- 
tre, a aşezat ostaşii necunoscuţi; a devasta t păduri, locurile 
morâştinoase le-a prefăcut în locuri folosivere, a deschis şi a 
dus la înflorire băieşitul, dar nu sub impulsul nobil al folo
sului comun sau al emulării libere, ci sub sceptrul de fer al 
tirăniei. Poporul vechiu al patriei n’a fost luat in conside
rare. Ou toate că a ocupat un grad foarte înalt  de cultură, 
totuşi aceea nu ş’a putut’o închipui, că omul în  genere ca 
om înaintea legei poate fi egal unul cu a l tu l ,  că pot se 
esiste unele drepturi străvechi, nealienavere, cari se referese 
la toţi aceia, cari aparţin genului n o s t ru . ' în  R om a : la înce
put au fost liberi şi sclavii, apoi patricii şi plebeii, în u rm ă  
locuitorii Romei şi cei cari aparţineau cetăţilor italiene aliate 
şi provinţielor cucerite. Poporul aruncat in sclavie cu vio- 
linţa i-a răpit l i m b a ,  libertatea străveche şi prin acestea doaue 
toate. Poate acelea favoruri, ce au făcut Rom a în aceasta 
provincia s’au referit la cei importaţi aici. A creat, dar nu  
în interesul poporului, ci în al seu. A  înfruraseţat cu deose
bite ţirade regiunile romantice ale patriei acoperite de codri 
seculari, ca a s t fe lse -ş i  poată scoate înmensele carnete. S au  
înfiinţat cetăţi cu întăritur:, dar nu ore sama poporului, ci 
pentru apărarea noauelor colonii şi a fraţilor şi spre împilarea 
poporului vechiu. Nici nu s’au vezut deci în siguranţă umili
tul popor dac sub aceşti locuitori şi domni noi, pen tru  acea 
se trago la o parte în ascunscle şi întunecatele văi profunde, 
sau se suie sus pre plaiurile acoperite cu arbori secularj? 
undo s<5 fie apăraţi baremi de natură  aceia, cari au fost păr 
răsiţi de îndurare şi de simţul do drept, şi cari au fost arun
caţi pradă despotismului crud prin soartea nemiloasă. Aces
tea odrasle muntene sunt adevăratele remăşiţo alo eroilor 
daci ai Iui Decobal.

Aici nu sS încorca înziSdar după adevăratul caractor al
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poporului dacic destoin icu l etnograf.  L a  ponlelo m unţilor  şi 
pre şe s  sft vedeşto  contopirea mai m ultor  o lem ento  do po- 
poaro, ace lea  su n t  gru p e le  bnstamilor, carpilor, dacringilor,  
buriilor, sarmaţilor, nllanilor, roxolnnilor, triballilor, vonazi-  
lor, goţilor, lu m ilor ,  am estecaţi  nsem enen  cu o rpniflţsiţîi do 
daci în parto desbrftcnţi do caracterul lor vechil i ,  şi ca p u 
ţ in i  rom ani cari nu s ’nu putut muta de nici. A cest  m ixt  com -  
p osit  poato fi tot a ltceva  numai dnc nu, cu nlAl tuni puţi»  
rom an, şi apoi dacii accstea  doauC nu poato fi, atunci nu 
p oate  fi nici d aoo-rom an . N o i s t im am  trnditiunilo ori cilrei 
naţiuni ori p opor;  d>ir referitor la a ce a s ta  ch csţiuno isloricrt 
d esc liido  alto pag in i ,  îna in tea  'scrutătorul noprcocupat şi no-  
orbit de ilusiunilo  prea mnrei iubiri do rasil şi caro In isto
ria coarcă numai dupti aflarea adovdrtilui pur, ţinând istoria  
de m ag istra  v ilae .  Cumcii po|)orul duc s ’a putut a m csteca  cu 
a cestea  e lem en te  întru câtva aiino unolo cu nltolo, deja o pu
tem  prosupune şi din acel fapt, cil câto o frânturii din a c e s 
tea In timpuri divors'j s ’au aşezat în  d iverse  pilrţi alo D a
ciei şi  au căpătat pamfint dala rom ani.

S ub  pretextul civilisaţiunii,  e sccu ta t  dupa planul sp ir i 
tului roman n’a fost  grou a a ltera m oravurilo  popo ian e , a Io 
desbrăca din proprietăţile salo or ig in a le  şi n le acom oda  
scopurilor politicei do stat. La acesta  staro alterată a lucru
rilor sau mai adaus apoi ononoasolo greutăţi com une, sub n 
căror povoară barbarul umilit a d ev en it  inc.ipaco do toato  
ace lea  lucruri, cari sub influinţa libertăţii şi n iubirci do rasa  
într’un mod ocult î l  îm pingeau  la fapto măreţe. In decur
su l acestei epoci în treg i,  daca vom considera m ulte lip se  
ale  armatei,  dărilo au trebuit so fio foarto im g r e u n a to a r o ; 
prin aceea, c*S Caracalla (211— 217 p. Chr.) a împărtăşit pro 
toţi în  dreptul de cive, n ’a m icşorat darea, ci d in  contra n a 
mărit. Aci putem  adaugo şi orgoliul romanilor faţa do bar
b a r i ; reaua administraţia de sub îm păraţii nedom ni ;* vio-  
lin ţa  se lbatică  a arândaşilor averilor publico ;3 decădinţa a u -

1 „Commodua vendidit provincias.“ Lamprid. ic  Commod. cap. 14. _
„Heliogabttlus fecit libertos praesides, legatos.“ Ibid. in Heliogabal. cap. 2.

2 ,U b i publicunus est, i b ia a t iu s  pnblicam  vânam, au t libcrlatem  sociij 
nullam esse .“ Liy. XLV, 18. -
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torităţii publice, coeh ce mai vîrtos în  provinciile mai de
părtate, precum era şi însuşi Ardealul, a favorisat foarte des
potismului. Cornbinându-le toate acestea la olaltă vom p u 
ica niln uşor în tru  cât au fost daci de îndestuliţi cu starea 
noauă.

Aceasta stare deplorabilă a popoarelor imperiului şi-a 
adus fructul seu blăslămat. Romanii prin nenumeratele vic
tori' reportate asupra altor naţiuni prin  stoaicerea popoare
lor do rând in scurt tîmp s ’au înavuţit  foarte, care avere, 
nofiind agonisită prin sudoarea feţii lor, i’a condus la o pradă 
moleşiro şi luxurii! ziodescriptibilă. Moleşia şi corupţiunea 
moravurilor a corupt şi poporul, care a fost martorul ocular 
a esemplelor rou proposito de domnii sei. Poporul a vezut 
ciur dccădinţa clăsilor privilegiate, ear neştiinţa sa nu l ’a 
m ântuit  (şi nici nu l’a potut m âu tu îl)  de o asemenea deca- 
dinţi! morală. Esemplul reu îndeplinit neîncetat din p u t e a  
fruntaşilor, l’au imitat numai decât şi clasele inferioare. Pre 
cât do simplu, moral şi onest a fost poporul, roman pro tim
pul vepublicoi, pre a tâ t s’a stricat în epoca decădinţii împe- 
raţilor. N’a osistut o crimă, ori vro un păcat aşa de grozav 
ori abominabil, cari se nu fi prins rădăcină la el. Tradare 
de patriă, criidelitate, scisiuni de par tide1 şi m altratarea po
poarele aruncate in sclăviă de prin provinciilo cucerite ora 
lucru de toato zilelo. Puterea şi poporul pre acest tîmp ve
getau despărţite una de a l ta :  nu conta una la alta, nu erau 
unite ca astfeliu să sS vivifico îm prum utat, ci stătea deosebit 
spre a s8 nimici ambele sub blăstămata îufluinţă a violinţei. 
Tirania împăraţilor şi liberul arbitriu al soldaţilor creştea din 
ce în ce. Interesul faţă de patria şi de lucrurile publice s’a 
stins din ânimile oamenilor. Voacea poporului a devenit ver
sul celui ce strigă ’n pustiă, ear demnitatea senatului o 
spum ă goală. In urma tuturor acestor lucruri anapoda s’au 
înm ulţit  resbelele interne deşi nu resbele civile, cu scopul de 
a redica pre tron sau detrona duci s treini cari faţă de inte
resele imperiului sau a poporului n ’au avut nici o simpatia.

■ \

1 Proeax libertas civitatem miscuit, F renum que solvit pristinum  licen
ţia . Phaedr. Libr. I. F a b ; II. W. 2, 3.
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Continuele conjuraţiunii dela curte au făcut foarte simţite în 
miliţia, mai vîrtos în epoca dela Antonim  până la Aurelian,
— căci pănă  aici se estinde pertractarea materialului nostru ,
— lipsurile acelei conştituţiuni, în urma cărora împeratul pus 
de păzitori al legilor a fost eonsiderat ca o marionetă, .pre 
care-’l redica la tron, ca apoi se ;1 dee jos. Poporul obscur 
şi călcat în  picioare nu se bucură de libertatea sa , 'c i  de că
derea tiranilor vechi, temându-se că-şi va perde aceea , ce nu 
poşedea, aşteptând cu dor ferbinte viitorul, pre care nu’l cu
noştea. In  aceasta epocă n’a mai esistat deja milă faţă de 
cei slabi, nu supunere faţa de cei puternici, nu iubire faţă 
de ordinea societăţii, nu demnitate de caracter, nu iubire 
faţă de zeitate. Cultura, virtutea sp iritu lu i;  virtutea s’a .p e r-  
dut în chaosul^păcatului, nerăm ânând pie ea decât spoiala 
din afară. Poporul, care şi-a perdut cultura în' chaosul păca
tului şi căruia i-a remas numai spoiala dinafară poate d e - . 
veni mai barbar decât poporul selbatic, care însă dispune 
de sânătatea-i naturală; Acolea stau d. e. poporul Romei de pre 
tîmpul împeraţilor, faţă d ep o p o ru l  dac, gol, quall etc. şi alto 
popoare. U n atare popor dispune numai de păcatele culturei 
i-a sunat oara morţii. .

Popoarele barbare în decursul luptelor multifarie pur
tate  faţă de R om a s’au făcut cunoscute cu instituţiunile-i 
militare şi cu modul ei de lu p tă ;  dar în m ulte privinţe şi 
cu relaţiunile interne ale imperiului, apoi cu simptoamele ce 
am eninţau  cu to tală pustiire: astfeliu popoarelor le-a fost 
uşor de a se folosi de toate acestea, ca se-i dee lovitura de 
moarte, şi aceasta cu atât mai uşor, cu cât imperiul prin re- 
voluţiunile interne împreunate cu luptele esterne a fost cu 
totul eşafat. Puterea tirană şi starea p ă r i a ; că averea colo
sală şi proletărime, arbitriul liber al miliţiei şi subjugarea 
poporului a fost starea în care vedem înglotind imperiul lu-' 
mei sub împeraţi, cu puţină escepţiune. Absolutismul col 
mai crud şi sibaritismul degenarat pănă  la bestialitate a de- 
săcat puterile, fără de cari nu o viaţă. Şi poporul? Acestea 
animale purtătoare d e ju g  aşa zîcând purtau toate greutăţile,1

1 Cui serviam ? „quid refert m ea, clitcllas dura portem meas.“ Uhedr. 
Libr. I. Pab. 15. w. 9. 10.
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lucrau cu asudoare, ca avuţii să poată prăda ceea ce au ago
nisit cu muncă grea milioane de mâni. Aceasta însă a t re 
buit să sS întîmple aşa, ca să apară grandeţa  Romei. A rd e a 
lul nu poato arota nimic din epoca romanilor, la a cărei pri
vire omenimea mai nobilă s’ar putea însufleţi. T o ta li ta tea  
întregului caracter dacic: limba, datinile şi l ibertatea s t ră -  
vechiă a căzut do jertfă civilisaţiunei romano, ce sta în as
cuţişul săbiei. Poporui puternic şi vigoros al dacilor de odi
nioară nici cum n’a potut sbiera nu s’a potut reculege din 
aceea amorţire, prin caro cătuşele grele ale romanilor i-au 
desăcat organisăţiunea. Ba to tu l alte zile au fost ceLea ale 
împăciuirii dola Aşcbileu, când cuceritorul popor cavaler pro 
cei cuceriţi i’a redicat la rangul drepturilor libertăţii sale.

Revoaltele continue şi încercările repeţite de revoluţiune 
aproapo sub toţi împeraţii dovedesc aceea, că din sînul vi
goros al poporului dac nici sclavia ceea mai de un soclu şi 

jum etate n’a fost în stare se sufoace cu totul dorul ferbinte 
după libertate şi independinţă. Dacă limba şi moravurile R o
mei au şi transformat mult poporul în tr’alte privinţe, totuşi 
lucrul principal, sentimontul de libertate în esenţă nu s’a 
transformat. In  decursul domniei rom ane Ardealul intre con
tinuele turburări a avut o stare miserabilă. Acuşi, urmaşii 
dacilor însufleţiţi de tradiţiunile străvechi, s’au nisuit a scu
tura  jugul de pre grumazii lor, care moştenise dela antece
sorii sei; acuşi avariţia popoarelor vecinaşe nutrea dorinţi do 
a pune mâna pre avuta provinţia ; acuşi străvechii locuitori 
ai acestei provinţia aliindu-se cu afinii lor de dinafară sau 
nisuit se umilească pre usurpătorii dela putere şi să-şi elupto 
independinţă strămoşilor sei. In atari împrejurări deplorabilo, 
la caro e do a sS mai adaugo şi starea de pariă, poporul dac 
ardelean încetul cu încetul a slăbit, ear partea care doroa a 
ajunge la o soarte mai bună s’a contopit în elementul străin 
domnitor. Nu e mirare deci că acest popor astfel desăcat, 
mai târziu, când R om a ho mai putând contrasta puterii mig- ■ 
răţiunei popoarelor în mijlocul acestei fluctuaţiuni sgomo- 
toase părăsi Dacia cu desăvîrşiro, ri’a fost în stare a conti
nua rolul întrerupt al antecesorilor s8i şi a s6 valora în mo
dul străvechiu ca sta t  independont, ci îi vedem a s8 supuno
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în continuu puterilor cuceritoare preponderante. Astfcliu ve
dem ocupat Ardealul după eşirea romanilor din el de mulţi- 

• mea goţilor, sub 'cari apoi că ce soarte a avut Ardealul nu 
se ţine de cadrul acestei scrieri. După o sută do ani goţii au 
fost. siliţi se conceadă puterii hunilor. Aceasta întîmpJare în 
sem nată încă formează objeciul altei epoci a istoriei Ardea

lu lu i ,  ~ pentru  aceea descrierea ei în detail Nîncă trece preste
- marginile acestei scriori. Totuşi aceea nu o vom trece cu tă
cerea,^ că — după ce o parte din puternica stirpă scitică, con-' 
form. înştiinţării date de PJiniu,1 a poşezut provinţiile dună

re n e  şi parte teritoriului dela delta Dunărei, — hunii, pre 
<!cari cronicele noastre celea mai vechi îi demarcă ca pre afi

nii stirpei scitice, pre basa acestui drept străvechiu au ocu
p a t  Ardealul la un  seclu după decâdinţa domniei dacice, re
spective ro m an e ; m a chiar şi secuii, ca remăşiţe de ale h u 
nilor, (azi a căzut aceasta hipotesă), tocmai basaţi pre acest 
drept, s au retras în partea ostică a Ardealului, după îm păr
ţirea imperiului h u n ic ;  pre cum pre de altă parte ştim din 
cronicele noastre, că şi lui Arpad i’a servit tradiţiune» des
pre imperiul hunic de odinioară ca titlu de drept la ocasiu- 
nea ocupărei patriei. Aceasta faptă o am amintit numai aşa 
întreacât spre orientare cu privire la chesţiunea, în ce mod 
au ajuns după romani strămoşii noştri huni de a fi poseso- 
rn  Daciei şi cu ei dimpreună ai Ardealului. Căci afară de' 
puterea şi armata predomiuantă e foarte probabil că au pu
tu t  fi conduşi şi de aceea tradiţiune, care le spunea, cumcă 
o stirpe vechia de a lor au poşezut acest teritoriu înainte de 
ei cu sute de ani.

In decursul domniei romanilor în Dacia, a tât locuitorii 
străvechi ai acesteia, cât şi colonişti aduşi din Italia s’au 
amestecat cu multe elemente noaue. Primii secuii ai migra- 
ţiunei popoarelor, cari cad tocmai în epoca per tractată de 
noi, n  a dat răgaz la nici o formaţiunea mai durabilă.

In tre  devastările gloatelor, prin cari o viţă ucidea pre 
ceealaltă, o rasă m ătura pro ceealaltă, înflorirea unei culturi 
stabile a fost cu neputinţă. Aceasta mişcare n ’a putut da

1 IV. 12.
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naştere la ceva stabil. Acestea mişcări ar ii trebuit să lo în 
frâneze mânile rom ane; dar dureros ! acestea mâni acum erau 
m âni bătrâno şi tremurătoare, erau membrele slabe ale unui 
corp slăbit, a cărui esistinţă era numai de azi po mâne, ear 
viaţa-i tragere de moarte, şi sufiotul spiritul din decădinţa 
lumii vechi. Suspinul popoarelor m a l t ra ta te 'ş i  am eninţate cu 
stîrpire totală din partea braţelor dQ fer a imperiului rom an 
acum au erupt. O proclamaţiune puternică au fost acelea 
cătră popoarele libere încă. Aceste au înţeles acest strigăt 
de pericol. Puterea lor s’a prefăcut în valuri puternice, cari 
izbindu-se do Roma o au îngropat pre aceasta sub. propriele-i 
ruini.

Domnia romană după 173 de ani a căzut în Ardeal. 
F iindcă aceasta domnia era tot odată şi subjugarea popoare
lor, la căderea ei nimeni n ’a vărsat lacrimi de jale. E a  a 
trebuit se peară, căci n’a ştiut a fi justă. Şi de pre paginile 
istoriei epocei romanilor in Ardeal resună acel vechiu, ade- 
verat moral repeţit de atâtea ori, cumcă aceea potere, caro 
nu-şi ia drept îndreptariu guvernării sale spiritul şi voinţa 
naţiunii, conţine în sine şi olomentele pustiirii.

Toate acelea, ce a creat Roma pre teritoriul Ardealu
lui, s’au prefăcut în ruina şi prav, şi s’au adeverit şi cu p r i 
vire la ea cuvintele profetice ale poetului.

. . . „et tem pus venit t, quum finibus iltis 
Agricola, iticurvo terram moli tas aratro,
Excsa inveniet scabra robigine pila.
Aut gravibus rastris galeas pulsabit inanis,
Grandiaquo effossis m irabitur ossa sepulchris.“

Vergii. Georgic. I 493—407.

Iosif  Vass.



B ISER IC A  ROM ÂNEASCĂ.

Cole mai multe biserici româneşti se află în locuri re 
dicate, pre oare-care dem b; numai puţine se află şi pre şes-

Cele vechi sunt de comun foarte mici, ce este foarte 
natural, căci prin seclul trecut şi pre la începutul celui pre- 
sinto poporul român parte din motivul culturei inferioare, 
ce o avea, parte din sărăcia de care era copleşit, nu potea 
se facă edificii mai mari pentru biserică, ci trobue să se în- 
destulească şi câte cu o bisericuţă mai mică, şi mai sim- 
pluţă.

Azi însă bisericile se fac cu mai multe mijloace m a
teriale, în estensiune mai mare şi cu mai multă pompă.

Bisericile vechi sunt cam de comun făcute din lemn ş 
numai puţine din peatră , o r i . cărămidă. Cele din lemn pre 
dinafară sunt simplaminte nevăpsite, ear cele. de peatră ori 
cărămidă cam de comun văruite. D ar am vezut şi biserici de 
lemn cari sunt văpsite pre dinafară şi înfrumseţate ou dife
rite figuri, cu flori şi cu sânţi. F ireşte toate aceste sunt nu 
mai lucruri simple şi primitive.

Bisericile de lemn au păreţi joşi şi fereşti mici de for
ma unui p ă t ra t ;  tot asemenea şi uşa le este foarte mică, în 
cât la cele mai multe trebue se so aplece omul la intrare, 
de nu vrea a-şi lovi capul de grindă.

Bicericile do peatră, de cărămidă şi mai ales cele mai 
noaue, nu numai sunt mai mari dar şi mai nalte, cu uşi şi 
fereşti mari şi frumoase.

Ele sunt acoperite cu şindile ascuţite la capete în for
mă triunghiulară Cele vechi cu şindile; cele noaud însă cu 
ţîgle roşii şi turnul cu plev alb.

Posiţia- biserecelor româneşti o de regulă aşa, turnul
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să cadă de cătră apus şi altarul do catră răsărit  do unde vine 
lumina. Foarto rari sunt celo cu alta posiţie.

Pre coperiş cam deasupra altarului esto un turnule ţ m i
cuţ provozut cu cruce la v e r f ; ear deasupra tinzii bisericii 
este turnul, undo sunt aşezate clopotele şi în unele locuri 
şi toaca. Turnul esto do regulă lung şi cuniform în verf pro- 
vezut cu o cruce. Cam prin dirccţia culmei coperişului sunt 
în patru părţi ale turnului şi alto patru turnuleţe mai mici, 
toato cu cruco în vârf. Insă acesto turnuleţe sun num ai la 
unelo dintre ele.

Sunt însă biserici, cari n’au turn ; la acesto clopotelo 
sunt aşezate în tr’un şopru făcut din lemn şi coperit în forma- 
unui turn, piovezut în vârf cu cruco de- lomn. Acest şopru 
se chiamă clopotniţa.

Clopote sunt la fie-care- biserică de regulă d'oaue, clopo
tul mic şi clopotul mare, cari ambele sS trag în  Domineci şi 
serbători, la înmormântarea adulţilor şi vara „do vreme grea ,“ 
ca să nu bată ghiaţa, sau precum se zice pre aiurea, piatra.

L a  înmormântarea copiilor se trage numai clopotul cel
mic.

Când e foc „se trage clopotul în tr’o ureche.“
L a satele mai cutaro sunt şi trei clopote.
Când întră popa în slujbă — cum zico poporul ■— 

atunci se bato toaca, carea o acăţată sau în tu rn  lângă clo
pote, sau pre oare-caro părete al bisericei, cam de comun în 
faţa bisericei aproape de uşă, ori în partea altarului.

In unele, locuri în turn, pre la ferestile turnului, sunt şi 
s teagu r i  micuţe, cari le pun acolo întru am intirea tinerilor 
morţi ori.fetelor moarte. ..........................

Pre de desupt în jurul bisericei su n tlav iţo  de scânduri, 
■ori lodbe groase do lemn, pro cari şed fete şi fomei mai ti
nere, ccs sS întîmplă din causa micimii bisericci, în caro nu 
încăp cu toţii.

In jurul bisericei este cimiterul, în caro sS îngroapă re- 
pausaţii, ear mai aproapo do biserică preoţii. Mormin
tele sunt provCzute cu cruce făcută do regulă din lemn 
ori cu monumonte de peatră, cu inscripţia despre numole, 
etatea şi ocupaciunea defunctului, — Cruci de peatră  însă
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sunt eam rari. Acum însă do’ regulă se îngroapă în cimiter 
afară de sat.

Pro lângă bisericile româneşti afară de morminte sunt 
şi pomi. - ■

Locul aparţinător bisericei este încunjurat do regulă 
cu gnrd de 'p lan ta ţiue  sădită, mirt şi cu pomi; ori cu gard de 
lemne ori zid.

In cele interne preste tot biserica românească se îm 
parte în trei părţi mari; anum e: 1. altariul, 2. presbiteriül cu 
naia bisericei şi 3. tinda.

Altarul este partea de cătră .răsărit a bisericei. Aici o
■ masra, la care serbează, sau pro cum zico poporul „slujeşte“ 
popa numită pristol.

Masa aceasta trebue se f ie 'p u să  pre un picior de pea- 
tră, în cáré sunt îngropate relicuiele (moaştele) vre unui 
sânt, cari le au dola episcopie.

Masa trebue sé fie acoperită cu una, doaue sau mai 
multe feţe de masă cât mai fin lucrato şi chindişite frumos, 
parte cumperate, parte  făcuto în căsile ţărăneşti.

Pre masă este o cruce mare de lemn ori din metal aşe
zată visavi cu preotul care slujeşte.

In dreapta şi stînga crucii se află 2—4 ori şeso lumi
nări din lemn colorile frumos, ori din metal.

Pre masă se află antimisul făcut din pânză fină ori din 
mătasă, în el se află buretele şi moaştele cusute. Pro antimis 
se află sânta  Evangelie. La stânga preotului se află Litur- 
gieruJ.

In altar de com un trebue să fie şi o ladă provSzută cu  
încuietori bune, în  care sS ţin vasele sânta, şi odăşdiile adecă  
îm brăcăm in te le  sânte ,  pre cum su n t  patrafirul (patrachirul)  
m ânecările ,  c ingâtoarele,  cam eşa, falonul, per em inentiam ,  
h a in a  popii, —  îm preună cu coperem inte lo  de la vase le  
sacre.

Tot în altar sé află şi masa pentru sânta proscomedie 
(punerea înainte).

Pre păreţi sunt diferite icoano sânto, cam de comun la 
proscomedie sé află icoana Iui Isus Christos.

In altar se mai află. încă şi cununile, cu cari se cunună
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mirii, făcute din nişto cercurelo mici de lomn, înfăşurate  cu 
nişte strămăluri roşii şi împodobite cu flori.

Aici se ţine şi cădelniţa. ■ •
Altarul s6 desparte do cătră naia bisericei prin o cată-, 

piteasmă sau fruntarul altarului, caro so chiamă şi iconostas. 
In fruntarul altarului sunt tăioto trei uşi:  una de meazăzi, 
alta do meazănooptea şi a troia „uşa îm perătească,“ caro se 
află întro aceste doaud. Uşa îm părătească are doaue aripi.

Dela uşa împărătească la moazăzi se află icoana lui 
Isus Christos, car la meazărionpto sS află icoana Preacuratei 
Vergurâ Maria. Întro păretole de ameazăzi şi uşa de amoa- 
zăzi so află icoana cliramului (patronul bisericei). E ar  întro. 
păretele şi uşa de mcazănoapte se află altă icoană sântă.

De-asupra acestor trei uşi dealungul iconostasului sunt pre 
iconostas colorite mai multo icoane din testamentul col Vechiu, 
cum ar fi cei 12 Apostoli, ori unele din minunile Test. Nou.

Iconostasul ajunge pănă la boltitură. Ear în uncie bi
serici, de comun mai mari, şi mai nalte, se term ină de co
mun înlr’o cruce mare.

La unele biserici pre breul sau părcanul iconostasului 
sunt şi luminări.

In unele locuri pre iconostaso se acaţă cununilo dela 
morţi.

înain tea iconostasului sunt doaue feşnice mari de lemn 
aşezate pre padimant. Dela ele spi\) moazăzi esto pusă o 
măsuţă, pre care este pusă pro lângă icoană şi sânta E van- 
gelie, ca să le sărute oamenii când în tră  şi când ies pre 
lângă facerea semnului sântei cruci care datină la poporul 
religios e foarte lăţită.

In uuole biserici înaintoa iconostasului se află un l o c  
mai redicat, care so numoşte prosbitoriu, dar acosta nu so 
află în toato bisericile. In presbiteriu sS află şi stranolo cân- 
ăroţilor, a diacului şi a fătului.

Stranele unde nu este prosbitoriu,. t,B află în naia bise- 
ricei aproapo de altar.

Naia bisoricei ţino pănă la tindă. Esto podită cu poatră, 
cărămidă, dar docomun cu scânduri.

Păreţii naiej caşi ai altarului sunt coloraţi cu icoano
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sânte, de caii sun t şi de-asupra pre' boltitură, însă în bise- 
ricele serace naia este simp]aminte num ai văruită.

In presbiteriu ori în naie. sunt unul, doaue sau trei 
policandre simple ori mai pompoase după averea credincio
şilor. Policandrele sun t acăţate d e b o l t i tu ru  năiei.

In  naie nu sunt bănci, ci num ai în  unele, căci sunt 
contrare ritului grecesc; dar pre de laturi sunt laviţe ori 
scaune pentru  oamenii mai beţrâni. Ceialalţi stau în pi
cioare.

T inda este a treia parte şi este despărţită rezîmaţi prin 
un grilagiu de lemn ori de fer, lângă care sunt în naie p ra 
porii.

In naie stau bărbaţii şi p runcii;  in tindă femeile, — 
după betrâneţe, cele tinere mai înapoi cătră turn.

In tindă sunt cruci ori icoana puse pre grilagiu şi pre 
păreţi. .

L a  femei încă  esfe tetrapod adecă mesuţă cu icoane, că
rora se închină femeile, .

In biserică în tră  prin tindă.
Bisericile mai noaue au şi choruri, unde stau copii dela 

şcoală.
Cea mai frumoasă biserică românească este catedrala 

din Blaşiu şi biserica din Bistra. Sunt frumoase incâ: bise
rica din Oradea-Mare, din Lugoş şi Braşov, apoi pe valea 
Someşului în Năseud, Feldru, Sânt Gcorgiu — care oste • 
foarte mare, —■ Uva-mică, etc.

O împrejurare bucutătoaro trebue se amintim, adecă 
aceea, că poporul român acum aproape în tot locul se stră- 
dueşte a-şi redica. biserică noauă, corcspuzetoare cerinţelor 
noaue. U n ca cu atât mai inbucurător, cu cât bine ştim că 
basa viitoriului. unui popor în ori ce tîmp a fost şi este re- 
l.igiositatea şi inteliginţa aceluia.

Gh. Scrb.
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Tradarea lui Ocskay şi Bezeródy a format un punct do 
schimbare în norocul lui Fr. Rákóczy II. Stoaua străluci
toare, care-şi trimetea razolo libertăţii asupra  Ungariei, de
venea din co în ce mai palidă. L a  1709 chiar ş i  principii 
strSini i-au dat principelui sfatul, că se abzică de Ardeal.

Perzénd pre rend părţile nord-vestice, la 1810 Rákóczi 
ora strintorit păn la ţinutul Tisoi şi comandantul suprem .al 
oştilor împărăteşti, banul croat I. Pálffy începu pertractările 
de pace cu Alexandru Károlyi.

Nu a mai remas nimic, decât comitatul vestit a lui R á 
kóczy: Bere/j, dar după ce nici acolo nu se simţi în sigu
ran ţă  la 1711 principele părăsi patria, prin pasul de Ve- 
reczlce, pentru tot-doa-una.

Din acost minut fu apoi Rákóczy refugiat, dealuri şi 
văi, umbra pădurilor dese dedoau cii durere ochoul bucăţei 
curuţilor cari fugeau:

D upă bruma grea de toam nă 
Saflă vînt rece de carnă,
Urma, ce cisma-mi o lasă 
Earna cu nea o astupă,

Câţiva oamoni credincioşi au u rm at principelui şi au 
suferit " do bună voe cu ol la olaltă zilele amarö ale exi- 
liului.

L a  curtea lui Ludovic XIV. au maî trăit nobilii noştrii 
mai aveau încă bani, scumpii, cât au putut duce cu ei do 
acasă, dar mai grea  lo fu soartea după co Ludovic XIV. în 
urma întrigolor ţesute do împoratul Carol VI, lo abziso ospi
talitatea.
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S’au dus refugiaţii noştrii pân la ţgrmurele mării de 
marmură, ca. să-şi cerco patria noauă in bercuri do cipru cu 
umbră d e a s ă ; unde ramuri atârnătoare ale ciprusului, valu
rile murmurătoare ale mărei convenea a tâ t de bine cu doliul 
lor etern şi durerea inimei lor patriotice, carea nu mai avea 
sferşit.

L a  1718 îi găsim în Jeniko la 1720 în Rodosto; unde 
pre rând au şi trecut în ceea lume.

. . .  Şi au trecut cu chin, cu vai, zilele monotoane ale 
cxiliului . . .

Marele principe, şezend lângă strug cu usteneala t ru 
pului, so nisuia a _ năduşi suferinţa spirituală abzicând de 
acele planuri măreţe, cari oarecând au adus asupra unei 
ţa ră  foc şi — glorie.

Credincioşii lui încă trăeau foarte retraşi şi pănă când 
singur la casa lui gr. Berzsenyi era un aer mai vial, cei- 
alalţi luptându-se şi cu lipse materiale, simţeau îndoit amara 
lor soarte. -

Dl Sibrik şe ocupa cu grădinăritul şi pănă când el se 
dolecta in curechiul seu fin şi îndesat, pănă atunci Clement 
Mikes luând la m ănă  calamusul şi ironada scriea cu litere 
mari ro tu n d e :

, P d la  teii, edes n en em !“
In murgitul şi uniformitatea această monotonă numai 

serbătoarea colibilor făcu ceva schimbării.
Aceste le-a ţ inu t  cu o religiositate ştrictă atât princi- 

pole refugiat cât şi întreaga curte a lui.
Spre crăciun de regulă se pregăteau mai cu multă grijă 

toţi cei refugiaţi, par că simţeau că ei au cea mai maro tre 
buinţă, de aceea legătură care ţine toate la olaltă: de iubire.

Se pregătiră mai cu samă în earnâ anului 1727. In 
acest an a fost o viaţă mai pgomotoasă la ţermurul mărei 
do marmoră,-căci încă în decursul veroi a sosit în curtea ta 
tălui seu  marchesse della Santa Elisabelha, caro nu era nime 
altcineva ca George Râkoczy, fiul cel mai mic al princi
pelui.

Maghiarii din Rodosto altcum nu-1 numoau cu acoastă 
titu lă primită din partea curţii, ci-i ziceau p r in c ip e le . de m a•
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koviţa  cu care rang l’a învestit principele însuşi şi le-ar fi 
părut prea bine dacă tinerul lor domn, luceafărul speranţelor 
lor, ar fi vezut, că şi în Rodosto m ancă colac frăm ântat do 
m âna albă a nevestelor, că şi acolo um blă a colinda, chiar 
ca in cel frumos oraş pro care nu-1 prea lăudau, nu-1 prea 
aldueau năcăji ţii noştrii maghiari.

In domineaţa ajunului do crăciun cădea o ploaie fină 
deasă; nenea Sibrik făcând observarea, că acest tîmp e 
foarte acomodat pentru a vena paseri, luă o flintă veche din 
cuiu, merse însă la Pelarg ca sS-1 în lrebe unde se vor aduna 
ca să moargă a depuno „in corpore“ o m a g io le  lor la picioarele 
principelui.

Cam aceste gânduri i-au pu tu t trece, prin cap şi lui 
Adam Vay, căci trăgându-şi din ţa ră  dolmanul venăt. dar 
cam vechit, zisS cătră nevasta lui credincioasă şi soţul de 
refugiare Anna Zay:

— Hej, nevastă Hej 1 .
Anna puse la o par te  cartea m are de rugăciuni din

care descifra doctrina ultimului advent şi cu paciinţă aşteptă 
se vadă ce va zico domnul oi.

— Apoi aşa-i draga mea — zise dom nul Adam — Dzeu 
ne-a învrednicit a mai ajunge şi acest crăciun, dar tot nu
mai în streini — — — — — — — — — — — 
Hej, nu me va mai umbri pre mine plopul gradinei mele 
din Vaja  — — — — — — — —  — — — —
— — nu o să sS mai cufunde sub potcoava calului meu 
ţerina din N y ir  ci soartoa mea ca a cutărui „deperditus“ este 
aşa se vede exil vecinic.

Doamna Anna încă încopu a suspina, a lăcrima şi cu 
capul plecat z ise :

— Aşa, aşa — — — — — — — e maro gra
ţie că putem vegheta şi astfel . . . .  Ici-colo încep a mai 
scoate câte ceva din fundul lăzii ca să mai putem face nes- 
cari bănişori — — — — —. — — 
Chiar azi am pus în zdlog la armean sabracul dtale cel cu 
skofium, căci nu poţi morge la curte decât în statul cuven- 
cios.

Presto câtăva vromo dna A nna oar vorbi şi z iso :
9
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— Apoi voesc a surprinde cu cova pre domnul nostru 
bűn şi principele de Macoviţa.

Povesti apoi că din o maţeria fină albă, i-a cusut un 
veştmânt pruncului Laczko făcându-i şi o coronă aurie gă
tită cu rosmarin, căci ol duo3 in anul acesta Viflaimul 
la crăciun în curte. — De doaue septem âni învaţă a colinda 
şi încă după violina lui C zinka L u tz i.

Căci principelui i plăcea cu deosebire vechiile datini alo 
crăciunului şi deşi nu  se putea desbrăca total de puritanism
— fiindcă antecesorii sei au fost cal vinişti — serbătorea cră
ciunul cu toată pompa, splendoarea şi evlavioşia catolicilor.

. In tr ’aceea refugiaţii se adunară şi pre o cale tinoasă şi 
neguroasă pornesc cătră p a la t ca păstorii de odinioară, câtră 
palatul unde Rákóczi şi principele de Makoviczaîi aşteptau.

Oratorele fu domnul Niculae ca om cu cunoştinţe poe
tice care în o limbă maghiară mestecată în o m ăsură maro 
cu cuvinte latine ţinu o vorbiro poftind stăpân ulu i şi p r in c i
p e lu i lor multe serbători fericite de crăciun.

In fraze poetice aseamănă pro principele de Makovicisa 
cu soarele ce résare, care dădu cu bunăvoinţa din cap, deşi 
nu pricepea un cuvînt maghiar şi mereu întrebă do ta 
tăl s e u : '

— Que dit ii, ce bonhomme? . . .
George Rákóczi crescu în Vieua şi nu prea avea în 

ânimă nici multă iubire, nice simţ evlavios.
Şi pănă când tată seu ’şi ştergea mei eu lacrimile în 

decursul vörbirei lui Mikes, pănă- atunci Marchessa della 
S anta  Elisabetha se uita mereu că oaro în aceasta adunarea 
evlavioasă nu se află şi neveste sau fote frumuşele ? . . .

Domnul Vay Adam  şi Zay A nna încă erau de faţă, dar 
privirea lor era îndrep ta tă  spre uşă şi pro faţa lor se vedea 
ceva nelinişte.

De-odată se deschide ínsö uşa şi cu principele dinpre- 
ună ţoţi sS uită la lumina ce se ivi în uşa deschisă.

Laczko gyerek  era în uşa avénd în mână Viflaimul lu
m inat şi cu voce slabă copilărească vesti :

M ărire în tru  öei de sus lu i D zeu ş i pre păm ent pace, în tre  
oameni bunăvoirc! •
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Viflaimul om chiar nşa caşi col do acasă din m âna co- 
mediaşului din Kis-Vdrda. Era tocmit cu hârtio aurio, ear 
prin ferestile sale roşii cşoa lumina feştilelor cari ardeau în 
dînsul, în iesle încunjurat do ramuri verzi, jâcea cu trupu-i 
alb de ceară, rescumpftrătorul omenimei păcătoase.

Laczko în haino albe cu coronă aurio şi cu rosmarin 
pre cap merge înaintea principelui şi curajos, cu glas pu
ternic, trăgând clopoţelul după cum să cuvine începu a co
linda : ,

„Trei crai dela resărit 
Ou steaua-au călătorit

ear cei de faţă îndată începură al acompania şi în scurt era 
un chor puternic care vestea zi 'a  naşterei Mântuitoriului 
nostru.

Câtră miezul nopţii preotul de tu rte  începu misa :
„care fu ascultată do principe în '  genunchi şP întru rugă
c i u n i  evlavioase, împreună cu principele de Makovicza şi 
„curtea întreagă fă ră  de deosebire că care fu calvinist şi 
„care lutheran, căci domnul şi principele nostru, nefâcând 
„între noi deschilinire apreţia egal fiecare religiune şi ast- 
„fel şi noi cu toţii am mers la misa preotului cntholic şi 
„am ascultat a doua zi pivdica ţinută după credinţa u n gu 
re a sc ă  !

Aşa ne scrie un calvinist în notiţele salo despre serbă- 
toarea crăciunului.

După misă întreagă curtea se retrasa la odicbnâ, a doua 
zi cu toţii s’au sculat şi umblând din casă în casă Jşi pof
teau serbători fericite.

Ziua primă o au petrecut în rugăciuni şi medităţiuni re
ligioase, dar a doaua zi au trecut pu ţin  m arginea  căci: numai 
odată e crăciun în tr’un an şi le cădea foarte bine ai petreco 
după datina din-ţara lor dulce, cu o mică petrccere.

Sibrik şi Vay şi-au făcut destul datoriei, pro Mikes toţi 
îl chemau în toate părţii o fiind încă noînsurat, aşa-1 iubeau 
pentru dicţiile salo ritmice.

In anul 1727 şi la principe fu foarte splendidă a doaua 
zi do crăciun.

9* '



124 A. 0. Bob.

Áu venit în pa la t  prímásul Czinka Latzi şi contralăul 
Sándor şi luând la m ână vioara începură a trage note din celo 
vechi, bune. Apoi schimbă şi trasă marşul lui Rákóczy, 
ochi tuturor se aprinseră, mânile se făcură pumni şi cu un 
suflet, strigară cu toţii :

Trăiască patria!
Irăiască principele ! ;

Par’ că valurile mării, bercurile cipruşilor umbroşi, ros 
pundeau acestor urări,  lung, jelnic, plângând. — Oh, voi re
fugiaţi şi fără patrie, cari aţi remas fără principc şi uraţi se 
trăiască patria, nirne nu vé respunde ci n u m a i : ■ -

Zuzăetul vîntului 
D epre vîrfu 1 dealului,
Unde în echou resună 
Cântul celor iar’ de ţară.

Şi totuşi au sperat, au sperat şi au răbdat, căci mân- . 
tuitoriul nostru şi mai multe a răbdat ca e i ; au suferit şi 
au murit cu aceea firmă convingere, că din semânţa semă
nată  de ei oarecând va creşte un arbore maro şi taro, şi că 
oarecând în patria lor liberă o naţiune fericită liberă va 
serba ziua de crăciun, aducându-şi aminte şi de ei, — dacă 
nu alt-cândva, cel puţin la unele sorbători ale crăciunului,
— cari ajungând în streini ascultau sin guri m urm urul m ărei.

A . C. Bob.
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(Szerelmem, de Gedeon M indszenty).

Atotpotinte Doamne ah, ioa aceasta liră,
Vai, ie-o dela mino, căci n’am în ea plăceri,
Me doaro când acum trist a ei acorduri sună,
Se o sdrobesc îm’ vine în grelele-mi doreri. 
Cântarea ce-mi ajunge, sS fie chiar m ai.l ină  
Ca şoptul de serafimi, ce fermecat resună?
Cu ca simţirea-mi dacă nu pot s8 o rostesc,
Că cu pe tino Doamne adânc cât te iubesc! 
Atotpotinte Doamne, prea m ult eu te iubesc!

Ca mine chiar şi norul e mai ferice ’n lume, 
Căci l’a tale picioare cum vrea Irece voios,
Şi dorul sSu şi-l spune cu-amoaro înfocată 
Prin fulgerii ce-i ţîpă se sboare fioros.
Do jertfă el ţi-aprinde şi arborii, din codri,
In ânimi şi natură şti cultu-ţi a lăţi . . .
Şi eu simţirea-mi nu pot în cântec s’o rostesc, 
Că eu pe tine Doamne, adânc cât te iubesc! 
Atotpotinte Doamne, ce mult eu to iubesc!

A muntelui înalt pisc sS ’ntinde cătră tine,
Ca un semn de rugăciune, ca imn adorător, 
Cucernic lunci şi plaiuri p a r’ ca ’ngenunchioază, 
Şi aplecat rostescu-ţi ei umilinţa lor.
De al teu dor suav rgsună a frunzelor murmur, 
Părăul ce s§ scurge cu alui p lăplând susur . . . 
Şi eu simţirea^mi n u 'p o t  în  cântec ş’o rostesc,
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Că eu pe tino Doamne adânc cât to iubesc! 
Atotpotinte Doamne nespus c u t e  iubesc!

A h ,  primesc acuma şi raza cea de soare,
Os scrie cu plăcere chiar sânt numele teu ;
A nopţii ’ntunecime o invidiez, căci ţie,
Cu-stelele-i aprinse ’şi tinde omagiul seu,
O pismuesc lumina ce pre al teu altar 
Arzindă se jertfeşte tot ţie ea un dar . . .
Şi eu simţirea-mi nu p o t ' în  cântec s’o rostesc,
Că eu pre tine Doamne, adânc cât to iubesc! 
Atotpotinte Doamne, prea mult eu te iubesc!

Pre mica filomolă o ’nvidiez cum sfcoară,
Că sus, cu o duioşie, cum ştie a ’ntona,
Eu cred că ’n atmosferă, acolo în ’nălţimi\
Pe al tău braţiu se aşează ca candid a cânta . . 
Pentru acea coboară cu atâta domolire, — 
Vezutu-teau . . .  şi ânima i trem ură ’n iubire 
Şi eu simţirea-mi nu pot în cântec se o rostesc, 
Că eu pre ţine Doamne, adânc cât te iube&c! 
Atotpotinte Doamne, ce dulce te iu b esc !

Şi floarea-i mai ferice pre pământ ca mine,
Că ţie îţi respiră al ei profum plăcut, —
Mai fericită-i, frunza ce toamna do pre ramuri 
In pulvere uscată dc-odată a căzu t;
P lăpând  cum ’ţi şopteşte şi că numai tot ţio,
Ca copilaşul blând ce în, leagăn se adie, . . .
Şi eu simţirea-mi nu  pot în cântec se o rostesc, 
Că eu pre tino Doamne, adânc cât te iubesc! . 
Atotpotinte Doamne, nespus eu te iubesc!

U n fir do earbă chiar mai fericit e ’n lume,
Căci roaua după dânsul îţi luce ne’ncetat,
Mai ferico-i atomul co fără pregetaro 
S8 ’ncearcă ca bQ ajungă la ceriul tSu înalt.
In univers chiar toate duc tra iu l 'm a i  ferice,
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Ţio închinăciune ori co obiect ’ţi zico . . .
Şi eu simţiroa-mi nu pot în cântec s’ o rostesc, 
Câ ou pre tino Doamne,- adânc cât te iubesc! 
Atotpotinto Doamne, ce dulco te iubesc!

Tot picuru mi de sânge-i o sinceră rogare,
Un semn sublim d’ orare o îna in tea  ta, —
Şi gândurile melc sS ’ndreaptă cătră tronu-ţi, 
Suspin tot după tino ’n toată viaţa moa;
Cu lacrimi zi şi noapte rostesc numelo t6u, 
Topeşte-m8 ’nveci dorul, mo chinue mereu . . ,
Şi eu simţirea-mi nu pot în cântec se o rostesc, 
Că eu pre tine Doamne, adânc cât le iubesc! 
Atotpotinte Doamne ce mult cu to iubesc !

Vai, iea dar dola mine, ah, iea aceasta liră, - 
De acuma ori ce cântec ’ini sui ă  înzădar, 
Destote-so ’n ea alţii tot plini de bucurie,
Pe mine a ei acorduri ine tortură amar.
Ce ajunge pon ttu  mine ’n lume ori ce cântare 
Decumva nu-mi întinde, cu bine desfătare ? . . . - ,  
Cu ea simţirea-mi dacă nu pot s§ o rostesc,
Că eu pre tine Doamne adânc cât to iubesc, 
Atotpotinte Doamne ce dulce te iubesc !

A dalberl P ituc.



E A T Ă  TOAMNA, E ACI E A R A  . .

( I t t  van az ősz, i t t  van újra, de A. Petőfi.)

E ată  toamna, e aci eara, 
Mândră, — cu dor o privesc, 
Ştie ceriul că pentruce 
O iubesc, dar o iubesc.

P ’a. colinei coastă şed eu,
Şi privesc jur-împrejur, 
A scultând cum printre arbori 
Cad frunzele cu murmur.

De sus soarele cu zimbet 
Priveşte jos la pământ,
Ca Faî seu copil când doarme, 
Mama dulco c’un dor sânt.

Şi aievea toamna teremül 
Nu-i mort ci adoarme doios; 
Din-ochi i poţi ceti că el 
Nu-i bolnav ci somnuros.

Ş i-a depus hainele salo,
Lin, dânsul se desvăli, 
Adornase-va el ear când 
P rim ăvara  va voni.

Dormi dar suav tu fire dragăs 
Pân  sosi-vor dalbe zori ••. .
Visuri ademenitoaro

- S8 visozi tu mii de ori!
A. P iţue.


